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UREDBA KOMISIJE (EZ) br. 1010/2009 

od 22. listopada 2009. 

▼C1 
o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu Uredbe Vijeća (EZ) br. 
1005/2008 o uspostavi sustava Zajednice za sprečavanje nezakonitog, 
neprijavljenog i nereguliranog ribolova, odvraćanje od njega i njegovo 

zaustavljanje 

▼B 

GLAVA I. 

PREGLEDI RIBARSKIH PLOVILA TREĆIH ZEMALJA U LUKAMA 
DRŽAVA ČLANICA 

POGLAVLJE I. 

Uvjeti za pristup ribarskih plovila trećih zemalja luci 

Članak 1. 

Prethodna obavijest 

▼C1 
Odstupajući od odredaba članka 6. stavka 1. Uredbe (EZ) br. 1005/2008, 
plovila koja iskrcavaju vrste proizvoda ribarstva navedene u Prilogu I. ovoj 
Uredbi podliježu obvezi dostave prethodne obavijesti 4 sata unaprijed. 

▼B 

Članak 2. 

Obrazac za prethodnu obavijest 

1. Obrazac za prethodnu obavijest iz članka 6. stavka 1. Uredbe (EZ) 
br. 1005/2008 utvrđen je u Prilogu II.A ovoj Uredbi. 

2. ►C1 Ako je sav ulov popraćen ovjerenim certifikatom o ulovu, 
može se rabiti pojednostavljen obrazac za prethodnu obavijest utvrđen u 
Prilogu II.B. ◄ 

Članak 3. 

▼C1 
Postupci i obrasci za prethodne izjave o iskrcaju i prekrcaju 

1. Obrazac prethodne izjave o iskrcaju iz članka 8. stavka 1. Uredbe (EZ) 
br. 1005/2008 mora odgovarati obrascu utvrđenom u Prilogu III.A ovoj 
Uredbi. 

2. Obrazac prethodne izjave o prekrcaju iz članka 8. stavka 1. Uredbe (EZ) 
br. 1005/2008 mora odgovarati obrascu utvrđenom u Prilogu III.B ovoj 
Uredbi. 

3. Ribarsko plovilo treće zemlje može dostaviti prethodnu izjavu o iskr­
caju ili prekrcaju u elektroničkom obliku ako su država članica čijim se 
lučkim prostorima u predviđenoj luci iskrcaja ili prekrcaja namjerava koristiti 
i država zastave postigle dogovor o elektroničkoj razmjeni podataka. 

▼B
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4. Osim ako je drukčije predviđeno u dogovoru iz stavka 3., ribarsko 
plovilo treće zemlje dostavlja prethodnu izjavu o iskrcaju ili prekrcaju 
ili na: 

(a) službenom jeziku države članice u kojoj se obavlja iskrcaj ili 
prekrcaj; ili 

(b) engleskom jeziku ako na to pristaje država članica u kojoj se 
obavlja iskrcaj ili prekrcaj. 

5. Prethodna izjava o iskrcaju ili prekrcaju dostavlja se najmanje 4 
sata prije predviđenog vremena iskrcaja ili prekrcaja. 

▼B 

POGLAVLJE II. 

Inspekcijski pregledi u luci 

Članak 4. 

Odrednice za inspekcijske preglede u luci 

Odrednice za inspekcijske preglede u luci iz članka 9. stavka 1. 
Uredbe (EZ) br. 1005/2008 su sljedeći kriteriji: 

(a) dotične vrste podliježu planu upravljanja ili obnavljanja; 

(b) postoji sumnja da ribarsko plovilo ne provodi mjerodavne odredbe 
sustava nadzora plovila (VMS) u skladu s poglavljem IV. Uredbe 
Komisije (EZ) br. 2244/2003 od 18. prosinca 2003. o utvrđivanju 
detaljnih odredaba u vezi sa satelitskim sustavom nadzora 
plovila ( 1 ); 

(c) nad ribarskim plovilom nije obavljen lučki nadzor u državi članici 
luke u posljednja 3 mjeseca; 

(d) nad ribarskim plovilom nije obavljen nadzor u državi članici luke u 
posljednjih 6 mjeseci; 

(e) ribarsko plovilo nije na popisu poduzeća iz kojih je dopušten uvoz 
proizvoda životinjskog podrijetla, kako je utvrđeno člankom 12. 
Uredbe (EZ) br. 854/2004 Europskog parlamenta i Vijeća ( 2 ); 

(f) uvoz, izvoz ili trgovina proizvoda ribarstva dobivenih od vrsta 
visoke komercijalne vrijednosti; 

(g) uvođenje novih vrsta proizvoda ribarstva ili otkrivanje novih 
modela trgovine; 

(h) nedosljednosti između modela trgovine i poznatih ribolovnih aktiv­
nosti države zastave, posebno vezano uz vrste, opseg ili karakteri­
stike njezine ribarske flote; 

▼C1 

( 1 ) SL L 333, 20.12.2003., str. 17. 
( 2 ) SL L 226, 25.6.2004., str. 83.
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(i) nedosljednosti između modela trgovine i poznatih ribolovnih aktiv­
nosti treće zemlje, posebno vezano uz karakteristike njezine prera­ 
đivačke industrije ili trgovine proizvodima ribarstva; 

(j) model trgovine nije opravdan s obzirom na gospodarske kriterije; 

(k) sudjelovanje novoosnovanog subjekta; 

(l) značajan i nagao porast opsega trgovine određenom vrstom; 

(m) ►C1 dostavljanje preslike certifikata o ulovu uz izjave o preradi u 
skladu s Prilogom IV. Uredbi (EZ) br. 1005/2008, na primjer ako 
je ulov podijeljen tijekom proizvodnje; ◄ 

(n) prethodna obavijest, koja se zahtijeva prema članku 6. Uredbe (EZ) 
br. 1005/2008, nije dostavljena u predviđeno vrijeme ili su podaci 
nepotpuni; 

(o) nedosljednosti između podataka o ulovu koje je prijavio subjekt i 
informacija dostupnih nadležnom tijelu; 

(p) sumnja da su plovilo ili vlasnik plovila sudjelovali u aktivnostima 
nezakonitog, neprijavljenog i nereguliranog ribolova; 

(q) plovilo je nedavno promijenilo naziv, zastavu ili registracijsku 
oznaku; 

(r) ►C1 država zastave nije obaviještena u skladu s člankom 20. 
Uredbe (EZ) br. 1005/2008 ili su dostupne informacije o 
mogućim nepravilnostima u ovjeravanju certifikata o ulovu od 
strane određene države zastave (npr. izgubljeni, ukradeni ili krivot­
voreni pečati nadležnog tijela ili žigovi koje koristi za ovjeravanje 
certifikata); ◄ 

(s) pretpostavljena ograničenja u sustavu nadzora države zastave; 

(t) dotični subjekti koji su već sudjelovali u protuzakonitim aktiv­
nostima koje predstavljaju potencijalni rizik vezano uz nezakonit, 
neprijavljen i nereguliran ribolov ; 

▼M3 
(u) ►C4 ribarskom je plovilu bio zabranjen ulazak ili upotreba luke u 

skladu sa Sporazumom o mjerama države luke za sprečavanje nezako­
nitog, neprijavljenog i nereguliranog ribolova, odvraćanje od njega i 
njegovo zaustavljanje, koji je bio sklopljen u okviru Organizacije za 
hranu i poljoprivredu Ujedinjenih naroda (FAO). ◄ 

▼M1 
U vezi s točkama (c) i (d) iz prvog stavka, države članice će bez 
odgađanja izvijestiti Komisiju o nazivu i zastavi pregledanog plovila 
treće zemlje i o datumu inspekcijskog pregleda. Komisija ove informa­
cije stavlja na raspolaganje ostalim državama članicama. 

▼B
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Članak 5. 

Izvješćivanje o primjeni odrednica 

1. Države članice izvješćuju o primjeni odrednica iz članka 4. u 
izvješću koje šalju Komisiji svake dvije godine u skladu člankom 55. 
stavkom 1. Uredbe (EZ) br. 1005/2008. 

2. Na temelju tih izvješća i vlastitih opažanja Komisija pokreće 
evaluaciju i moguću prilagodbu odrednica. 

GLAVA II. 

POSTUPAK CERTIFICIRANJA ULOVA ZA UVOZ I IZVOZ 
PROIZVODA RIBARSTVA 

POGLAVLJE I. 

▼C1 
Certifikati o ulovu 

▼B 

Članak 6. 

▼C1 
Pojednostavljeni certifikati o ulovu 

▼B 
1. Ovaj se članak primjenjuje na ribarska plovila trećih zemalja: 

(a) ukupne duljine manje od 12 metara bez povlačnih alata; ili 

(b) ukupne duljine manje od 8 metara s povlačnim alatima; ili 

(c) bez gornjeg ustroja; ili 

(d) izmjerene mase manje od 20 BT. 

▼C1 
2. Ulove ribarskih plovila trećih zemalja iz stavka 1. koja iskrcavaju 
samo u državi zastave tih plovila te zajedno čine jednu pošiljku može 
pratiti pojednostavljeni certifikat o ulovu umjesto certifikata o ulovu iz 
članka 12. Uredbe (EZ) br. 1005/2008. Pojednostavljeni certifikat o ulovu 
sadrži podatke navedene u oglednom primjerku prikazanom u Prilogu IV. 
ovoj Uredbi, a ovjerava ga javno tijelo države zastave s potrebnim ovlastima 
za potvrđivanje točnosti podataka. 

3. Ovjeravanje pojednostavljenog certifikata o ulovu zahtijeva 
izvoznik pošiljke nakon što javnom tijelu dostavi sve podatke navedene 
u oglednom primjerku prikazanom u Prilogu IV. 

▼B 

Članak 7. 

Priznati postupci dokumentiranja ulova u RFMO 

1. Postupci dokumentiranja ulova koje usvajaju regionalne organiza­
cije za upravljanje u ribarstvu navedene u dijelu I. Priloga V. ovoj 
Uredbi priznaju se za potrebe članka 13. stavka 1. Uredbe (EZ) br. 
1005/2008 kao usklađeni sa zahtjevima te Uredbe bez dodatnih uvjeta. 

▼B
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2. Postupci dokumentiranja ulova koje usvajaju regionalne organizacije 
za upravljanje u ribarstvu navedene u dijelu II. Priloga V. ovoj Uredbi 
priznaju se za potrebe članka 13. stavka 1. Uredbe (EZ) br. 1005/2008 
kao usklađeni sa zahtjevima te Uredbe podložno dodatnim uvjetima. 

Članak 8. 

▼C1 
Rok za dostavu certifikata o ulovu 

Odstupajući od članka 16. stavka 1. Uredbe (EZ) br. 1005/2008, dostava 
certifikata o ulovu za uvoz proizvoda ribarstva u pošiljkama prijevozom 
iz Priloga VI. ovoj Uredbi podliježe kraćim rokovima utvrđenim u tom 
prilogu. 

▼B 

POGLAVLJE II. 

Odobreni gospodarski subjekti 

O d j e l j a k 1 . 

U v j e t i z a i z d a v a n j e p o t v r d e o s t a t u s u o d o b r e n o g 
g o s p o d a r s k o g s u b j e k t a 

Članak 9. 

Opće odredbe 

Gospodarskim subjektima može se, nakon podnošenja zahtjeva, izdati 
potvrda o statusu odobrenog gospodarskog subjekta (dalje u tekstu: 
potvrda APEO) za potrebe članka 16. Uredbe (EZ) br. 1005/2008 
samo ako: 

(a) posjeduju potvrdu o statusu ovlaštenog gospodarskog subjekta (dalje 
u tekstu: potvrda AEO) u skladu s Uredbom Komisije (EEZ) br. 
2454/93 ( 1 ) (dalje u tekstu: provedbena pravila Carinskog zakonika 
Zajednice); i 

(b) zadovoljavaju kriterije utvrđene člankom 16. stavkom 3. točkama od 
(a) do (g) Uredbe (EZ) br. 1005/2008 te detaljno opisane člancima 
od 10. do 13. ove Uredbe. 

Članak 10. 

Dostatan uvoz 

1. Dostatan broj i opseg aktivnosti uvoza iz članka 16. stavka 3. 
točke (b) Uredbe (EZ) br. 1005/2008 mora se postići u državi članici 
poslovnog nastana. 

2. Svaka država članica određuje minimalan broj i opseg aktivnosti 
uvoza te o tome obavješćuje Komisiju. 

▼B 

( 1 ) SL L 253, 11.10.1993., str. 1.
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Članak 11. 

Evidencija usklađenosti 

1. Evidencija usklađenosti sa zahtjevima mjera očuvanja i upravljanja 
iz članka 16. stavka 3. točke (c) Uredbe (EZ) br. 1005/2008 smatra se 
prikladnom ako podnositelj zahtjeva tijekom posljednje tri godine prije 
podnošenja zahtjeva: 

(a) nije počinio ozbiljnu povredu pravila zajedničke ribarstvene 
politike; 

(b) nije u više navrata počinio povredu pravila zajedničke ribarstvene 
politike; 

(c) nije izravno ni neizravno sudjelovao u aktivnostima niti podržavao 
aktivnosti plovila ili subjekata koji su obavljali nezakonit, neprijav­
ljen i nereguliran ribolov ili koji su trenutačno pod istragom vezano 
uz isto; i 

(d) nije izravno ni neizravno sudjelovao u aktivnostima niti podržavao 
aktivnosti plovila ili subjekata koji su uvršteni u popis plovila koji 
obavljaju nezakonit, neprijavljen i nereguliran ribolov, usvojen od 
strane RFMO. 

2. Neovisno o stavku 1., evidencija usklađenosti sa zahtjevima mjera 
očuvanja i upravljanja može se smatrati prikladnom ako nadležno tijelo 
države članice smatra da povreda koju je počinio podnositelj zahtjeva: 

(a) nije ozbiljna; i 

(b) u količinskom smislu zanemariva u odnosu na broj i opseg aktiv­
nosti vezanih uz uvoz koje obavlja podnositelj zahtjeva. 

Članak 12. 

Vođenje evidencija 

▼C1 
Sustav vođenja certifikata o ulovu i, prema potrebi, evidencija o preradi 
iz članka 16. stavka 3. točke (d) Uredbe (EZ) br. 1005/2008, smatra se 
zadovoljavajućim ako omogućava: 

▼B 
(a) ►C1 rukovanje certifikatima o ulovu vezano uz trgovinu proizvo­

dima ribarstva; ◄ 

(b) arhiviranje evidencija i podataka o podnositelju zahtjeva; i 

(c) zaštitu od gubitka informacija. 

Članak 13. 

Objekti 

Objekti podnositelja zahtjeva iz članka 16. stavka 3. točke (e) 
Uredbe (EZ) br. 1005/2008 smatraju se prikladnima ako: 

(a) sprečavaju neovlašteni pristup prostorima za skladištenje, otpremu, 
pristaništima za utovar i prostorima za teret; 

(b) omogućavaju rukovanje proizvodima ribarstva uključujući zaštitu 
protiv neovlaštenog diranja jedinica tereta; 

▼B
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(c) ►C1 omogućavaju rukovanje uvoznim i/ili izvoznim dozvolama 
vezano uz zabrane ili ograničenja te razlikovanje proizvoda ribarstva 
koji podliježu certifikatima o ulovu od proizvoda ribarstva koji ne 
podliježu certifikatima o ulovu. ◄ 

O d j e l j a k 2 . 

P o d n o š e n j e z a h t j e v a z a p o t v r d u A P E O 

Članak 14. 

Dostava zahtjeva 

1. Prijava za potvrdu APEO dostavlja se nadležnom tijelu države 
članice na čijem državnom području uvoznik ima poslovni nastan u 
skladu s oglednim primjerkom iz Priloga VII. 

2. Zahtjev mora sadržavati evidencije i dokumentaciju koja nadležnom 
tijelu države članice omogućava provjeru i nadzor usklađenosti s kriterijima 
utvrđenima člancima od 9. do 13. ove Uredbe, uključujući i presliku potvrde 
AEO izdane u skladu s provedbenim pravilima Carinskog zakonika Zajed­
nice. Podnositelji zahtjeva dostavljaju potrebne podatke nadležnom tijelu 
države članice. 

3. Ako se dio relevantnih evidencija i dokumentacije vodi u nekoj 
drugoj državi članici, primjenjuje se postupak savjetovanja iz članka 17. 

4. U slučaju kada nadležno tijelo države članice utvrdi da zahtjev ne 
sadrži sve potrebne podatke, ono u roku od 30 kalendarskih dana od 
podnositelja zahtjeva traži da dostavi relevantne podatke. 

5. Kada javno tijelo primi sve potrebne podatke, obavješćuje podno­
sitelja zahtjeva da se zahtjev smatra potpunim i navodi dan od kojeg će 
teći rokovi utvrđeni člankom 18. stavkom 2. ove Uredbe. 

6. Subjekt kojem je odobren status odobrenog gospodarskog subjekta 
u jednoj državi članici pri podnošenju zahtjeva za isti status u sljedećoj 
državi članici, prilaže presliku potvrde APEO koju mu je izdala prva 
država članica. 

Članak 15. 

Neprihvatljivost zahtjeva 

Zahtjev iz članka 14. smatra se neprihvatljivim u sljedećim slučajevima: 

(a) ako zahtjev nije usklađen s člankom 14.; ili 

▼B
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(b) ako je zahtjev podnesen unutar tri godine nakon opoziva potvrde 
APEO iz točaka (a), (b) i (d) članka 27. stavka 1. 

O d j e l j a k 3 . 

P o s t u p a k z a i z d a v a n j e p o t v r d a A P E O 

Članak 16. 

Provjera zahtjeva 

1. Javno tijelo države članice koje izdaje potvrdu provjerava jesu li 
zadovoljeni kriteriji iz članaka od 9. do 13. Provjeru i rezultate iste 
dokumentira nadležno tijelo države članice. 

2. Ako podnositelj zahtjeva posjeduje „potvrdu AEO - osiguranje i sigur­
nost” ili „potvrdu AEO — carinska pojednostavljenja/osiguranje i sigurnost” 
iz članka 14.a provedbenih pravila Carinskog zakonika Zajednice, kriterije iz 
članka 13. nije potrebno provjeravati. 

3. Ako je podnositelju zahtjeva prethodno odobren status odobrenog 
gospodarskog subjekta u nekoj drugoj državi članici, nadležno tijelo 
provjerava jesu li zadovoljeni sljedeći kriteriji: 

(a) kriteriji iz članaka 12. i 13.; 

(b) prema potrebi, kriteriji iz članaka 10. i 11. 

4. Tijelo koje izdaje potvrdu može prihvatiti zaključke stručnjaka iz 
relevantnih područja iz članaka 12. i 13. vezano uz kriterije utvrđene u 
tim člancima. Stručnjak ne smije ni na koji način biti povezan s podno­
siteljem zahtjeva. 

Članak 17. 

Savjetovanje s drugim državama članicama 

1. Tijelo koje izdaje potvrdu savjetuje se s nadležnim tijelima drugih 
država članica provjeru usklađenosti s jednim ili više kriterija utvrđenih 
člancima od 9. do 13. ako nije moguće obaviti ili zbog nedostatka 
informacija ili zbog nemogućnosti provjere istih. Nadležna tijela 
države članice čije je mišljenje zatraženo odgovaraju u roku od 60 
kalendarskih dana računajući od dana priopćenja zahtjeva od strane 
tijela države članice koja izdaje potvrdu. 

2. Ako nadležno tijelo čije je mišljenje zatraženo ne odgovori u roku 
od 60 kalendarskih dana iz stavka 1., nadležno tijelo koje izdaje potvrdu 
može pretpostaviti da podnositelj zahtjeva zadovoljava kriterije zbog 
kojih je obavljeno savjetovanje. 

▼B



 

02009R1010 — HR — 27.03.2020 — 005.001 — 10 

Članak 18. 

Izdavanje potvrde APEO 

1. Tijelo koje izdaje potvrdu izdaje potvrdu APEO u skladu s 
oglednim primjerkom utvrđenim u Prilogu VIII. 

2. Potvrda APEO izdaje se unutar 90 kalendarskih dana od dana 
primitka potrebnih podataka iz članka 14. 

3. Rok od 90 kalendarskih dana predviđen stavkom 2. može se 
produljiti za jedno dodatno razdoblje od 30 kalendarskih dana ako 
nadležno tijelo taj rok ne može ispuniti. U takvim slučajevima, nadležno 
tijelo države članice prije isteka razdoblja iz stavka 2. obavješćuje 
podnositelja zahtjeva o razlozima produljenja. 

4. Razdoblje predviđeno stavkom 2. također se može produljiti ako, 
tijekom provjere usklađenosti s kriterijima iz članaka od 9. do 13., 
podnositelj zahtjeva provede prilagodbe kako bi zadovoljio te kriterije 
te o njima izvijesti nadležno tijelo. 

Članak 19. 

Odbijanje zahtjeva 

1. Ako rezultat provjere obavljene u skladu s člancima 16. i 17. upućuje 
na to da je odbijanje zahtjeva vjerojatno, tijelo koje izdaje potvrdu o tim 
nalazima obavješćuje podnositelja zahtjeva te mu daje priliku da odgovori u 
roku od 30 kalendarskih dana prije odbijanja zahtjeva. Razdoblje utvrđeno 
stavkom 2. obustavlja se u skladu s tim. 

2. Ako je zahtjev odbijen, nadležno tijelo obavješćuje podnositelja 
zahtjeva o razlozima na kojima se takva odluka temelji. Odluka o odbijanju 
zahtjeva priopćava se podnositelju zahtjeva unutar rokova određenih stav­
cima 2., 3. i 4. članka 18. i stavkom 1. ovog članka. 

3. Tijelo koje izdaje potvrdu obavješćuje Komisiju, što je prije moguće, 
da je zahtjev odbijen. Komisija tu informaciju čini dostupnom nadležnim 
tijelima drugih država članica elektroničkim putem. 

O d j e l j a k 4 . 

S t a t u s o d o b r e n o g g o s p o d a r s k o g s u b j e k t a 

Članak 20. 

Provjere 

1. Ako je nositelj potvrde APEO obavijestio nadležno tijelo države 
članice o dolasku proizvoda ribarstva, to tijelo može, prije dolaska te 
pošiljke u tu državu članicu, obavijestiti odobreni gospodarski subjekt o 
vremenu kada je, kao rezultat analize rizika u skladu s člankom 17. 
Uredbe (EZ) br. 1005/2008, pošiljka odabrana za daljnju provjeru. Ova 
se obavijest izdaje samo ako se njome ne ugrožava obavljanje provjere. 

▼B
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2. Nositelj potvrde APEO podliježe manjem broju fizičkih provjera i 
provjera dokumentacije od ostalih uvoznika, osim ako nadležno tijelo 
države članice odluči drukčije kako bi se uzeo u obzir poseban rizik ili 
obveze provjere određene u drugom zakonodavstvu Zajednice. 

3. ►C1 Ako, nakon analize rizika, nadležno tijelo države članice za 
daljnju provjeru odabere pošiljku koju prati certifikat o ulovu podnesen 
od strane odobrenog gospodarskog subjekta, potrebne provjere obavlja 
kao prioritetne. ◄ Ako odobreni gospodarski subjekt to zatraži, a 
podložno pristanku dotičnog nadležnog tijela države članice, te se 
provjere mogu obaviti na mjestu različitom od mjesta ureda nadležnog 
tijela države članice. 

O d j e l j a k 5 . 

P r a v n i u č i n c i p o t v r d a A P E O 

Članak 21. 

Opće odredbe 

1. Potvrda APEO proizvodi učinke desetog dana od dana izdavanja. 
Razdoblje njezine valjanosti ne smije biti ograničeno. 

2. Potvrda APEO valjana je samo u državi članici tijela koje izdaje 
potvrdu. 

3. Nadležna tijela nadziru usklađenost s kriterijima iz članaka od 9. 
do 13. 

4. Ako je potvrda APEO izdana podnositelju zahtjeva koji poslovni 
nastan ima manje od tri godine, tijekom prve godine nakon izdavanja 
obavlja se strogi nadzor. 

5. Ponovno procjenjivanje usklađenosti s kriterijima iz članaka od 9. 
do 13. tijelo koje izdaje potvrdu obavlja u sljedećim slučajevima: 

(a) usvojene su veće izmjene relevantnog zakonodavstva Zajednice; 

(b) postoje razumni pokazatelji da odobreni gospodarski subjekt više ne 
zadovoljava relevantne kriterije. 

6. Članak 16. stavak 4. primjenjuje se na ponovno procjenjivanje. 

7. Tijelo koje izdaje potvrdu što je prije moguće obavješćuje Komi­
siju o rezultatima ponovnog procjenjivanja. Komisija tu informaciju čini 
dostupnom nadležnim tijelima drugih država članica elektroničkim 
putem. 

Članak 22. 

Obustava statusa odobrenog gospodarskog subjekta 

1. Status odobrenog gospodarskog subjekta tijelo koje izdaje potvrdu 
obustavlja u sljedećim slučajevima: 

(a) ako je utvrđena neusklađenost s kriterijima utvrđenima u člancima 
od 9. do 13.; 

▼B
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(b) ako nadležna tijela države članica imaju dovoljno razloga vjerovati 
da je odobreni gospodarski subjekt počinio djelo koje može dovesti 
do sudskog postupka te je povezano s povredom pravila zajedničke 
ribarstvene politike ili Uredbe (EZ) br. 1005/2008; 

(c) ako je status odobrenog gospodarskog subjekta obustavljen u skladu 
s provedbenim pravilima Carinskog zakonika Zajednice; 

(d) ako je obustavu zatražio odobreni gospodarski subjekt koji privre­
meno nije u mogućnosti zadovoljavati kriterije iz članaka od 9. 
do 13. 

2. Prije donošenja odluke u skladu sa stavkom 1. točkama (a), (b) i 
(c), nadležna tijela države članice priopćavaju svoje nalaze dotičnom 
gospodarskom subjektu. Subjekti imaju pravo iskazati svoje stajalište 
u roku od 30 kalendarskih dana počevši od dana primitka priopćenja. 

3. Međutim, ako priroda ili razina opasnosti za mjere očuvanja odre­ 
đenog stoka ili stokova to zahtijevaju, status se obustavlja trenutačno. 
Tijelo koje obustavlja status o tome bez odgode obavješćuje Komisiju 
kako bi drugim državama članicama omogućila da poduzmu potrebne 
mjere. 

4. Obustava iz stavka 1. stupa na snagu dan nakon obavješćivanja 
odobrenog gospodarskog subjekta o istoj. Obustava, međutim, ne utječe 
na bilo kakav postupak uvoza koji je započet prije datuma obustave, a 
koji nije završen. 

Članak 23. 

Obustava u slučaju neusklađenosti s relevantnim kriterijima 

1. U slučaju iz točke (a) članka 22. stavka 1., ako odobreni gospo­
darski subjekt ne ispravi situaciju unutar razdoblja iz stavka 2. tog 
članka, status odobrenog gospodarskog subjekta obustavlja se na 
razdoblje od 30 kalendarskih dana. Nadležno tijelo države članice bez 
odgode obavješćuje gospodarski subjekt i nadležna tijela drugih država 
članica o obustavi. 

2. Ako dotični gospodarski subjekt nije uspio ispraviti situaciju za 
vrijeme razdoblja obustave od 30 kalendarskih dana iz stavka 1., ali 
može dostaviti dokaze da će se uskladiti s uvjetima ako se produlji 
razdoblje obustave, tijelo koje izdaje potvrdu obustavlja status 
odobrenog gospodarskog subjekta za dodatnih 30 kalendarskih dana. 
Nadležna tijela drugih država članica moraju biti obaviještena o 
produljenju. 

3. Ako je dotični gospodarski subjekt, unutar roka određenog stav­
cima 1. ili 2., poduzeo potrebne mjere kako bi se uskladio s kriterijima 
iz članaka od 9. do 13., tijelo koje izdaje potvrdu opoziva obustavu te o 
tome obavješćuje dotični gospodarski subjekt i Komisiju. Obustava se 
može opozvati prije isteka roka utvrđenog stavcima 1. ili 2. 

▼B
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Članak 24. 

Obustava u slučaju sudskog postupka 

1. U slučaju navedenom u točki (b) članka 22. stavka 1., tijelo koje 
izdaje potvrdu obustavlja status odobrenoga gospodarskog subjekta za 
vrijeme trajanja postupka. O tome obavješćuje odobreni gospodarski 
subjekt. Obavijest se također šalje nadležnim tijelima drugih država 
članica. 

2. Nadležno tijelo države članice može, međutim, odlučiti ne obusta­
viti status odobrenog gospodarskog subjekta ako smatra da je povreda u 
količinskom smislu zanemariva u odnosu na broj i opseg aktivnosti 
vezanih uz uvoz koje je obavio taj subjekt. 

Članak 25. 

Obustava vezana uz status ovlaštenoga gospodarskog subjekta 

U slučaju navedenom u točki (c) članka 22. stavka 1., tijelo koje izdaje 
potvrdu obustavlja status odobrenog gospodarskog subjekta do opoziva 
obustave statusa ovlaštenog gospodarskog subjekta. O tome obavješćuje 
odobreni gospodarski subjekt. Također obavješćuje nadležna tijela 
drugih država članica. 

Članak 26. 

Obustava na zahtjev 

1. U slučaju navedenom u članku 22. stavku 1. točki (d) odobreni 
gospodarski subjekt obavješćuje tijelo koje izdaje potvrdu o svojoj 
privremenoj nemogućnosti zadovoljavanja kriterija utvrđenih člancima 
od 9. do 13., navodeći datum kada će ponovno zadovoljavati kriterije. 
Odobreni gospodarski subjekt također obavješćuje tijelo koje izdaje 
potvrdu o svim planiranim mjerama i rokovima za njihovo poduzimanje. 

2. Tijelo koje izdaje potvrdu obavijest dostavlja Komisiji i nadležnim 
tijelima drugih država članica. 

3. Ako odobreni gospodarski subjekt ne ispravi situaciju unutar 
razdoblja navedenog u njegovoj obavijesti, tijelo koje izdaje potvrdu 
može odobriti razumno produljenje pod uvjetom da je odobreni gospo­
darski subjekt djelovao u dobroj vjeri. O produljenju treba biti obavije­ 
štena Komisija i nadležna tijela drugih država članica. 

Članak 27. 

Opoziv potvrde APEO 

1. Potvrda APEO opoziva se u sljedećim slučajevima: 

(a) ako odobreni gospodarski subjekt nije poduzeo potrebne mjere kako 
bi se uskladio s kriterijima utvrđenim člancima od 9. do 13. u 
skladu s člankom 23. stavkom 3.; 

(b) ako je utvrđeno da je odobreni gospodarski subjekt počinio ozbiljnu 
povredu ili da je u više navrata počinio povredu pravila zajedničke 
ribarstvene politike ili Uredbe (EZ) br. 1005/2008 te više ne postoji 
pravo daljnje žalbe; 

▼B
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(c) ako odobreni gospodarski subjekt nije poduzeo potrebne mjere kako 
bi se uskladio s kriterijima utvrđenim člancima od 9. do 13. u 
skladu s člankom 26.; 

(d) ako je status odobrenog gospodarskog subjekta, odobren u skladu s 
provedbenim pravilima Carinskog zakonika Zajednice, opozvan; 

(e) na zahtjev odobrenoga gospodarskog subjekta. 

2. U slučaju iz točke (b) stavka 1., nadležno tijelo može odlučiti ne opoz­
vati potvrdu APEO ako su povrede koje je počinio taj subjekt u količinskom 
smislu zanemarive u odnosu na broj ili opseg aktivnosti vezanih uz uvoz. 

3. Opoziv stupa na snagu dan nakon obavješćivanja odobrenoga 
gospodarskog subjekta o istom. 

4. Tijelo koje izdaje potvrdu o opozivu potvrde APEO odmah 
obavješćuje Komisiju. 

O d j e l j a k 6 . 

R a z m j e n a i n f o r m a c i j a 

Članak 28. 

Zahtjevi za informacijama 

1. Odobreni gospodarski subjekt informira tijelo koje izdaje potvrdu 
o svim čimbenicima koji su nastupili nakon izdavanja potvrde koji bi 
mogli utjecati na njegov nastavak. 

2. Sve relevantne informacije kojima raspolaže tijelo koje izdaje 
potvrdu vezano uz gospodarske subjekte kojima je ono odobrilo status 
odobrenoga gospodarskog subjekta moraju biti dostupne na zahtjev 
Komisiji i nadležnim tijelima drugih država članica u kojima su 
odobreni gospodarski subjekti obavljali aktivnosti vezane uz uvoz. 

Članak 29. 

Razmjena informacija o odobrenim gospodarskim subjektima 

1. U razdoblju od tri godine ili dulje u skladu s nacionalnim pravi­
lima Komisija i nadležna tijela u svim državama članicama pohranjuju 
sljedeće informacije i imaju pristup sljedećim informacijama: 

(a) podacima o elektronički podnesenim zahtjevima; 

(b) potvrdama APEO te, gdje je primjenjivo, njihovim izmjenama ili opozi­
vima, ili obustavama statusa odobrenoga gospodarskog subjekta. 

2. Sustav informacija o nezakonitom, neprijavljenom i nereguliranom 
ribolovu iz članka 51. Uredbe (EZ) br. 1005/2008 može se rabiti za postupak 
informiranja i komunikacije između nadležnih tijela te za informiranje 
Komisije i gospodarskih subjekata kako je predviđeno ovim poglavljem. 

▼B
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3. Komisija može javno objaviti popis odobrenih gospodarskih subje­
kata putem Interneta uz prethodni pristanak dotičnih odobrenih gospo­
darskih subjekata. Taj se popis ažurira. 

Članak 30. 

Obveze izvješćivanja i evaluacija 

1. Države članice isključuju informacije o primjeni postupka za 
odobrene gospodarske subjekte kako je predviđeno ovim poglavljem u 
svoje izvješće koje šalju Komisiji svake dvije godine u skladu s 
člankom 55. stavkom 1. Uredbe (EZ) br. 1005/2008. 

2. Na temelju tih izvješća i vlastitih opažanja Komisija pokreće 
evaluaciju i moguću prilagodbu postupka za odobrene gospodarske 
subjekte. 

POGLAVLJE III. 

▼C1 
Provjere vezane uz certifikate o ulovu 

▼B 

Članak 31. 

Kriteriji Zajednice za provjere 

Provjere kojima je cilj utvrditi usklađenost s odredbama Uredbe (EZ) br. 
1005/2008, kako je navedeno u članku 17. te Uredbe, usredotočene su 
na utvrđene rizike na temelju sljedećih kriterija Zajednice: 

(a) uvoz, izvoz ili trgovina proizvoda ribarstva dobivenih od vrsta 
visoke komercijalne vrijednosti; 

(b) uvođenje novih vrsta proizvoda ribarstva ili otkrivanje novih 
modela trgovine; 

(c) nedosljednosti između modela trgovine i poznatih ribolovnih aktiv­
nosti države zastave, posebno vezano uz vrste, opseg ili karakteri­
stike njezine ribarske flote; 

(d) nedosljednosti između modela trgovine i poznatih ribolovnih aktiv­
nosti treće zemlje, posebno vezano uz karakteristike njezine prera­ 
đivačke industrije ili trgovine proizvodima ribarstva; 

(e) model trgovine nije opravdan u smislu gospodarske kriterije; 

(f) sudjelovanje novoosnovanog subjekta; 

(g) značajan i nagao porast opsega trgovine određenom vrstom; 

(h) ►C1 dostavljanje preslike certifikata o ulovu uz izjave o preradi u 
skladu s Prilogom IV. Uredbi (EZ) br. 1005/2008, na primjer ako 
je ulov podijeljen tijekom proizvodnje; ◄ 

(i) prethodna obavijest, koja se zahtijeva prema članku 6. Uredbe (EZ) 
br. 1005/2008, nije dostavljena u predviđeno vrijeme ili su podaci 
nepotpuni; 

▼B
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(j) nedosljednosti između podataka o ulovu koje je prijavio subjekt i 
informacija dostupnih nadležnom tijelu; 

(k) sumnja se da je plovilo ili vlasnik plovila sudjelovao u nezakoni­
tom, neprijavljenom i nereguliranom ribarstvu; 

(l) plovilo je nedavno promijenilo naziv, zastavu ili registracijsku 
oznaku; 

(m) ►C1 država zastave nije obaviještena u skladu s člankom 20. 
Uredbe (EZ) br. 1005/2008 ili su dostupne informacije o mogućim 
nepravilnostima u ovjeravanju certifikata o ulovu od strane određene 
države zastave (npr. izgubljeni, ukradeni ili krivotvoreni pečati 
nadležnog tijela ili žigovi koje koristi za ovjeravanje certifikata); ◄ 

(n) pretpostavljena ograničenja u sustavu nadzora države zastave; 

(o) dotični subjekti koji su već sudjelovali u protuzakonitim aktiv­
nostima koje predstavljaju potencijalni rizik vezano uz nezakonito, 
neprijavljeno i neregulirano ribarstvo. 

Članak 32. 

Obveza izvješćivanja i evaluacija 

1. U izvješće koje šalju Komisiji svake dvije godine u skladu 
člankom 55. stavkom 1. Uredbe (EZ) br. 1005/2008 države članice 
uključuju informacije o primjeni kriterija Zajednice iz članka 31. 

2. Na temelju tih izvješća i vlastitih zapažanja Komisija pokreće 
evaluaciju i moguću prilagodbu kriterija Zajednice. 

POGLAVLJE IV. 

Suradnja s trećim zemljama 

Članak 33. 

▼C1 
Administrativna suradnja s trećim zemljama vezano uz certifikate o 

ulovu 

▼B 
1. ►C1 Administrativne mjere u skladu s kojima se certifikat o ulovu 
izrađuje, ovjerava ili dostavlja elektroničkim putem ili se izrada, ovjera ili 
dostava certifikata zamjenjuje sustavima elektroničke sljedivosti koji javnim 
tijelima omogućavaju jednaku razinu kontrole, utvrđene u okviru admini­
strativne suradnje iz članka 20. stavka 4. Uredbe (EZ) br. 1005/2008, nave­
dene su u Prilogu IX. ovoj Uredbi. ◄ 

2. Komisija, u roku od 15 radnih dana od utvrđivanja nove admini­
strativne mjere koja se odnosi na provedbu odredaba o certifikaciji 
ulova Uredbe (EZ) br. 1005/2008, o njima obavješćuje nadležna tijela 
države članice, postaviti informacije na svoju internetsku stranicu što je 
prije moguće te ažurirati Prilog IX. ovoj Uredbi. 

▼B
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GLAVA III. 

OPAŽANJA 

Članak 34. 

Obrazac za dostavu informacija o uočenim ribarskim plovilima 

1. Obrazac za dostavu informacija o uočenim ribarskim plovilima iz 
članka 49. stavka 1. Uredbe (EZ) br. 1005/2008 utvrđen je u Prilogu 
X.A ovoj Uredbi. 

2. Upute za popunjavanje obrasca iz stavka 1. navedene su u Prilogu 
X.B ovoj Uredbi. 

GLAVA IV. 

UZAJAMNA POMOĆ 

POGLAVLJE I. 

Opće odredbe 

Članak 35. 

Područje primjene 

1. Ova glava utvrđuje uvjete pod kojima države članice surađuju 
međusobno, s trećim zemljama, s Komisijom i tijelom koje je Komisija 
odredila, kako bi osigurali djelotvornu primjenu Uredbe (EZ) br. 
1005/2008 i ove Uredbe. 

2. Ova glava ne obvezuje države članice da jedna drugoj pruže 
pomoć ako bi to vjerojatno nanijelo štetu njihovom nacionalnom 
pravnom sustavu, javnom poretku, sigurnosti ili drugim temeljnim inte­
resima. Prije odbijanja zahtjeva za pomoć, država članica od koje je 
pomoć zatražena savjetuje se s državom članicom koja je pomoć zatra­ 
žila kako bi se utvrdilo može li se pomoć pružiti djelomično, podložno 
posebnim uvjetima. Ako zahtjev za pomoć ne može biti odobren, država 
članica podnositeljica zahtjeva i Komisija moraju o tome odmah biti 
obaviještene te je potrebno navesti razloga za odbijanje. 

3. Ova glava ne utječe na primjenu u državama članicama pravila 
kaznenog postupka i međusobne suradnje u kaznenim stvarima, uklju­ 
čujući i one o tajnosti sudskih istraga. 

▼B
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Članak 36. 

Zaštita osobnih podataka 

1. Ova Uredba ne mijenja niti na bilo koji način utječe na razinu zaštite 
pojedinaca s obzirom na obradu osobnih podataka prema odredbama prava 
Zajednice i nacionalnog prava, a posebno ne mijenja obveze država članica 
vezano uz njihovu obradu osobnih podataka prema Direktivi 95/46/EZ ni 
obveze institucija i tijela Zajednice vezano uz njihovu obradu osobnih 
podataka prema Uredbi (EZ) br. 45/2001 tijekom obavljanja svojih dužno­
sti. Države članice i Komisija osiguravaju poštovanje svih primjenjivih 
odredaba utvrđenih Uredbom (EZ) br. 45/2001 i Direktivom 95/46/EZ. 

2. Prava osoba vezano uz njihove podatke o registraciji koji su obra­ 
đeni u nacionalnim sustavima ostvaruju se u skladu sa zakonom države 
članice koja je pohranila njihove osobne podatke, a posebno s odred­
bama o provedbi Direktive 95/46/EZ, te, s obzirom na njihove podatke 
o registraciji obrađene u sustavima Zajednice, u skladu s Uredbom (EZ) 
br. 45/2001. 

Članak 37. 

Uporaba informacija i zaštita profesionalne i poslovne tajnosti 

1. Država članica podnositeljica zahtjeva rabi informacije priopćene u 
skladu s ovom glavom isključivo u svrhu provođenja Uredbe (EZ) br. 
1005/2008 te u svakom trenutku u skladu s Direktivom 95/46/EZ. 
Uporaba tih informacija u druge svrhe podliježe prethodnom pismenom 
savjetovanju sa zamoljenom državom članicom koja je informaciju 
dostavila. Ta uporaba tada podliježe svim uvjetima koje zamoljena 
država članica postavi vezano uz zabranu objavljivanja informacija u 
skladu s Direktivom 95/46/EZ. Uporaba osobnih podataka u druge svrhe 
mora biti usklađena s uvjetima utvrđenima Direktivom 95/46/EZ. 

2. Država članica podnositeljica zahtjeva uzima u obzir posebne 
zahtjeve vezane uz objavljivanje informacija kao što su sigurnost i 
privatnost osoba koje jesu ili se mogu identificirati iz tih informacija. 

3. Te informacije imaju zaštitu jednaku zaštiti koja se priznaje 
sličnim podacima prema nacionalnom zakonodavstvu države članice 
koja ih prima, a za instituciju Zajednice koja ih prima, odgovarajućim 
odredbama koje se primjenjuju na tu instituciju. Na te se informacije 
država članica koja ih prima može pozivati kao na dokaze u upravnom 
ili kaznenom postupku, u skladu s pravom te države članice. 

▼B
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4. Informacije priopćene u bilo kojem obliku osobama koje rade za 
nacionalna javna tijela i Komisiju obuhvaćena su obvezom povjerljivosti 
i čuvanja profesionalne tajne ako bi njihovo objavljivanje ugrozilo 

(a) zaštitu privatnosti i integritet pojedinca, posebno u skladu sa zako­
nodavstvom Zajednice u odnosu na zaštitu osobnih podataka; 

(b) komercijalne interese fizičke ili pravne osobe, uključujući intelek­
tualno vlasništvo; 

(c) sudske postupke i pravne savjete; ili 

(d) svrhu inspekcija ili istraga. 

5. Stavak 4. ne primjenjuje se ako je objavljivanje nužno kako bi se 
zaustavio nezakonit, neprijavljen i nereguliran ribolov ili ozbiljne povrede 
iz članka 42. stavka 1. točaka (b) i (c) Uredbe (EZ) br. 1005/2008 te ako 
tijelo koje priopćava tu informaciju pristane na njezino objavljivanje. 

Članak 38. 

Troškovi 

Države članice snose vlastite troškove izvršavanja zahtjeva za pomoć te 
se odriču zahtjeva za nadoknadu troškova nastalih primjenom ove glave. 

Članak 39. 

Jedinstveno nadležno tijelo 

1. Svaka država članica određuje jedinstven ured za vezu odgovoran 
za primjenu ove glave. 

2. Države članice priopćavaju Komisiji i ostalim državama članicama 
identitet jedinstvenog ureda za vezu i te informacije ažuriraju. 

3. Komisija objavljuje i ažurira popis jedinstvenih ureda za vezu u 
Službenom listu Europske unije. 

Članak 40. 

Daljnje mjere 

1. Ako, kao odgovor na zahtjev za pomoć upućen na temelju ove 
glave ili slijedom spontane razmjene informacija, nacionalna tijela 
odluče poduzeti mjere koje se mogu provesti samo uz ovlaštenje ili 
na zahtjev pravosudnog tijela, ona dotičnoj državi članici i Komisiji o 
tim mjerama dostavljaju informacije koje se odnose na nezakonit, nepri­
javljen i nereguliran ribolov ili ozbiljne povrede iz članka 42. stavka 1. 
točaka (b) i (c) Uredbe (EZ) br. 1005/2008, ili na povrede ove Uredbe. 

▼B
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2. Svaku takvu dostavu prethodno odobrava pravosudno tijelo ako je 
prema nacionalnom pravu takvo odobrenje potrebno. 

POGLAVLJE II. 

Informacije bez prethodnog zahtjeva 

Članak 41. 

Informacije bez prethodnog zahtjeva 

1. Ako država članica postane svjesna bilo kakve aktivnosti potenci­
jalno nezakonitog, neprijavljenog i nereguliranog ribolova ili ozbiljnih 
povreda iz članka 42. stavka 1. točaka (b) i (c) Uredbe (EZ) br. 
1005/2008 ili postoji li opravdana sumnja da bi se takva aktivnost ili 
povreda mogla dogoditi, ona odmah obavješćuje dotičnu drugu državu 
članicu i Komisiju. Ta obavijest sadržava sve potrebne informacije i 
dostavlja se putem jedinstvenog tijela iz članka 39. 

2. Ako država članica poduzme mjere izvršenja u vezi s aktivnosti 
nezakonitog, neprijavljenog ili nereguliranog ribolova ili povrede iz 
stavka 1., o tome obavješćuje druge dotične države članice i Komisiju 
putem jedinstvenog tijela iz članka 39. 

3. Sve obavijesti u skladu s ovim člankom sastavljaju se u pismenom 
obliku. 

POGLAVLJE III. 

Zahtjevi za pomoć 

Članak 42. 

Definicije 

Za potrebe ove glave „zahtjev za pomoć” podrazumijeva zahtjev koji jedna 
država članica upućuje drugoj državi članici radi: 

(a) informacija; 

(b) mjera izvršenja; ili 

(c) upravnog obavješćivanja. 

Članak 43. 

Opći zahtjevi 

1. Država članica podnositeljica zahtjeva osigurava da svi zahtjevi za 
pomoć sadrže dovoljno informacija kako bi zamoljena država članica 
mogla ispuniti zahtjev, uključujući sve potrebne dokaze koji se mogu 
pribaviti na državnom području države članice podnositeljice zahtjeva. 

2. Zahtjevi za pomoć ograničeni su na utemeljene slučajeve kod 
kojih se opravdano može vjerovati da je došlo do aktivnosti nezakoni­
tog, neprijavljenog ili nereguliranog ribolova ili ozbiljnih povreda iz 
članka 42. stavka 1. točaka (b) i (c) Uredbe (EZ) br. 1005/2008 i ako 
država članica podnositeljica zahtjeva nije u mogućnosti pribaviti zatra­ 
žene informacije ili samostalno poduzeti zatražene mjere. 

▼B
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Članak 44. 

Dostava zahtjeva i odgovora 

1. Zahtjeve šalje isključivo jedinstveno tijelo države članice podnosite­
ljice zahtjeva ili Komisija jedinstvenom tijelu države članice kojoj je zahtjev 
upućen. Svi odgovori na zahtjeve dostavljaju se na isti način. 

2. Zahtjevi za uzajamnu pomoć i odgovori na njih sastavljaju se u 
pismenom obliku. 

3. O jezicima na kojima će se podnositi zahtjevi i priopćenja o 
informacijama dotična jedinstvena tijela dogovaraju se prije podnošenja 
zahtjeva. Ako ne dođe do dogovora, zahtjevi se podnose na službenom 
jeziku (jezicima) države članice podnositeljice zahtjeva, a odgovori na 
službenom jeziku (jezicima) zamoljene države članice. 

Članak 45. 

Zahtjevi za dostavu informacija 

1. Zamoljena država članica na zahtjev države članice podnositeljice 
zahtjeva ili Komisije dostavlja sve relevantne informacije potrebne kako 
bi se utvrdilo je li došlo do nezakonitog, neprijavljenog ili nereguliranog 
ribolova ili ozbiljnih povreda iz članka 42. stavka 1. točaka (b) i (c) 
Uredbe (EZ) br. 1005/2008 ili postoji li opravdana sumnja da će do 
njega doći. Te se informacije dostavljaju putem jedinstvenog tijela kako 
je navedeno u članku 39. 

2. Zamoljena država članica na zahtjev države članice podnositeljice 
zahtjeva ili Komisije, obaviti bilo kakve upravne istrage o radnjama 
koje se odnose, ili se državi članici podnositeljici zahtjeva čini da se 
odnose, na nezakonit, neprijavljen ili nereguliran ribolov ili ozbiljne 
povrede iz članka 42. stavka 1. točaka (b) i (c) Uredbe (EZ) br. 
1005/2008. Zamoljena država članica priopćava rezultate tih upravnih 
istraga državi članici podnositeljici zahtjeva i Komisiji. 

3. Na zahtjev države članice podnositeljice zahtjeva ili Komisije, 
zamoljena država članica može dopustiti nadležnom službeniku države 
članice podnositeljice zahtjeva da se pridruži službenicima zamoljene 
države članice ili Komisije tijekom upravnih istraga iz stavka 2. U 
mjeri u kojoj nacionalne odredbe o kaznenom postupku propisuju da 
određene radnje mogu obavljati isključivo službenici koji su za to odre­ 
đeni nacionalnim pravom, službenici države članice podnositeljice 
zahtjeva ne sudjeluju u tim radnjama. Oni ni u kojem slučaju ne sudje­
luju u pretraživanju objekata ni u službenom ispitivanju osoba u okviru 
nacionalnog kaznenog prava. Službenici države članice podnositeljice 
zahtjeva koji su prisutni u zamoljenoj državi članici moraju u svako 
doba moći predočiti pisano odobrenje u kojem se navodi njihov identitet 
i službene dužnosti. 

▼B
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4. Na zahtjev države članice podnositeljice zahtjeva zamoljena država 
članica dostavlja joj dokument ili ovjerenu vjernu presliku koje posjeduje, a 
koji se odnose na nezakonit, neprijavljen i nereguliran ribolov ili ozbiljne 
povrede iz članka 42. stavka 1. točaka (b) i (c) Uredbe (EZ) br. 1005/2008. 

5. Standardni obrazac za razmjenu informacija na zahtjev utvrđen je 
u Prilogu XI. 

Članak 46. 

Zahtjevi za mjere izvršenja 

1. Zamoljena država članica, na temelju dokaza iz članka 43., na 
zahtjev države članice podnositeljice zahtjeva ili Komisije, bez odgode 
poduzima sve potrebne mjere izvršenja kako bi unutar svojeg državnog 
područja ili voda pod svojim suverenitetom ili u svojoj nadležnosti 
zaustavila nezakonit, neprijavljen ili nereguliran ribolov ili ozbiljne 
povrede iz članka 42. stavka 1. točaka (b) i (c) Uredbe (EZ) br. 
1005/2008. 

2. Zamoljena država članica može se u tijeku poduzimanja mjera 
izvršenja iz stavka 1. savjetovati s državom članicom podnositeljicom 
zahtjeva i s Komisijom 

3. Zamoljena država članica o poduzetim mjerama i njihovim učin­
cima na državu članicu podnositeljicu zahtjeva izvješćuje druge dotične 
države članice i Komisiju putem jedinstvenog tijela iz članka 39. 

Članak 47. 

Krajnji rok za dostavu odgovora na zahtjeve za dostavu informacije 
i poduzimanje mjera izvršenja 

1. Zamoljena država članica dostavlja informacije iz članka 45. 
stavka 1. i članka 46. stavka 3. što je brže moguće, ali najkasnije 4 
tjedna nakon dana primitka zahtjeva. Zamoljena država članica i država 
članica podnositeljica zahtjeva ili Komisija mogu dogovoriti drukčije 
rokove. 

2. Ako zamoljena država članica nije u mogućnosti odgovoriti na 
zahtjev unutar roka, obavješćuje državu članicu podnositeljicu zahtjeva 
ili Komisiju u pismenom obliku o razlogu te nemogućnosti i navodi 
kada smatra da će moći odgovoriti. 

▼B
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Članak 48. 

Zahtjevi za upravnu obavijest 

1. Zamoljena država članica, na zahtjev države članice podnositeljice 
zahtjeva i u skladu s nacionalnim pravilima za priopćavanje sličnih 
instrumenata i odluka, obavješćuje adresata svih instrumenata i odluka 
donesenih u području obuhvaćenom Uredbom (EZ) br. 1005/2008 koji 
potječu od administrativnih tijela države članice podnositeljice zahtjeva, 
a trebaju se dostaviti na državnom području zamoljene države članice. 

2. Zahtjev za dostavu obavijesti podnosi se na standardnom obrascu 
priloženom ovoj Uredbi u Prilogu XII. 

3. Zamoljena država članica svoj odgovor državi članici podnosite­
ljici zahtjeva šalje odmah nakon obavijesti putem jedinstvenog tijela iz 
članka 39. Odgovor se dostavlja na standardnom obrascu priloženom 
ovoj Uredbi u Prilogu XII. 

POGLAVLJE IV. 

Odnosi s Komisijom 

Članak 49. 

Komunikacija između država članica i Komisije 

1. Svaka država članica priopćava Komisiji sve informacije koje 
smatra relevantnim čim one postanu dostupne, o načinima, postupcima 
ili otkrivenim tendencijama koje se koriste ili za koje se sumnja da su 
korištene za nezakonit, neprijavljen i nereguliran ribolov ili ozbiljne 
povrede iz članka 42. stavka 1. točaka (b) i (c) Uredbe (EZ) br. 
1005/2008. 

2. Komisija priopćava državama članicama sve informacije čim one 
postanu dostupne, koje bi im mogle pomoći izvršiti provedbu 
Uredbe (EZ) br. 1005/2008. 

Članak 50. 

Koordinacija od strane Komisije 

1. Ako država članica sazna za bilo kakve aktivnosti koje predstav­
ljaju, ili se čini da predstavljaju, nezakonit, neprijavljen i nereguliran 
ribolov ili ozbiljne povrede iz članka 42. stavka 1. točaka (b) i (c) 
Uredbe (EZ) br. 1005/2008 te koje su osobito važne na razini Zajednice, 
što je prije moguće Komisiji priopćava sve relevantne informacije 
potrebne za utvrđivanje činjenica. Komisija te informacije prenosi 
drugim dotičnim državama članicama. 

2. Za potrebe stavka 1., aktivnosti koje predstavljaju nezakonit, 
neprijavljen i nereguliran ribolov ili ozbiljne povrede iz članka 42. 
stavka 1. točaka (b) i (c) Uredbe (EZ) br. 1005/2008 smatraju se 
osobito važnima na razini Zajednice posebno u slučaju kada: 

(a) imaju ili bi mogle imati veze u drugim državama članicama; ili 
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(b) se državi članici čini vjerojatnim da se slične aktivnosti odvijaju i u 
drugim državama članicama. 

3. U slučaju kada Komisija smatra da su se u jednoj ili više država 
članica dogodile aktivnosti koje predstavljaju nezakonit, neprijavljen i 
nereguliran ribolov ili ozbiljne povrede iz članka 42. stavka 1. točaka 
(b) i (c) Uredbe (EZ) br. 1005/2008, o tome obavješćuju dotične države 
članice, koje što je prije moguće provode istrage. Dotične države članice 
što je prije moguće priopćuju Komisiji nalaze tih istraga. 

POGLAVLJE V. 

Odnosi s trećim zemljama 

Članak 51. 

Razmjena informacija s trećim zemljama 

1. Ako država članica od treće zemlje primi informacije relevantne za 
osiguravanje učinkovite primjene Uredbe (EZ) br. 1005/2008 i ove 
Uredbe, te informacije priopćava drugim dotičnim državama članicama 
putem jedinstvenog tijela, u mjeri u kojoj je to dopušteno bilateralnim 
sporazumima o pomoći s tom trećom zemljom. 

2. Informacije primljene u skladu s ovom glavom država članica 
može priopćiti trećim zemljama putem svojeg jedinstvenog tijela 
prema bilateralnom sporazumu o pomoći s tom trećom zemljom; to se 
priopćivanje odvija nakon savjetovanja s državom članicom koja je 
izvorno priopćila te informacije i u skladu sa zakonodavstvom Zajednice 
i nacionalnim zakonodavstvom o zaštiti pojedinaca vezano uz obradu 
osobnih podataka. 

3. U okviru sporazuma o ribarstvu sklopljenih između Zajednice i 
trećih zemalja ili u okviru regionalnih organizacija za upravljanje u 
ribarstvu ili sličnih dogovora u kojima je Zajednica ugovorna stranka 
ili nije ugovorna stranka, ali surađuje, Komisija može relevantne infor­
macije o nezakonitom, neprijavljenom i nereguliranom ribolovu ili 
ozbiljnim povredama iz članka 42 stavka 1. točaka (b) i (c) 
Uredbe (EZ) br. 1005/2008 priopćiti drugim strankama u tim sporazu­
mima, organizacijama ili dogovorima, uz pristanak države članice koja 
je te informacije dostavila. 

POGLAVLJE VI. 

Prijelazna odredba 

Članak 52. 

Uspostava sustava za informiranje o nezakonitom, neprijavljenom i 
nereguliranom ribolovu 

Do uspostave „Sustava za informiranje o nezakonitom, neprijavljenom i 
nereguliranom ribolovu” iz članka 51. stavka 2. Uredbe (EZ) br. 
1005/2008, nadležna tijela država članica na temelju ove glave surađuju 
međusobno i s Komisijom putem postojećih dogovora o informiranju. 

▼B
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GLAVA V. 

IZMJENE 

Članak 53. 

Izmjene Uredbe (EZ) br. 1005/2008 

Prilog I. UredbI (EZ) br. 1005/2008, koji sadrži popis proizvoda koje ne 
ulaze u definiciju „proizvoda ribarstva” iz članka 2. stavka 8. te Uredbe 
mijenja se kako je navedeno u Prilogu XIII. ovoj Uredbi. 

GLAVA VI. 

ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 54. 

Stupanje na snagu 

Ova Uredba stupa na snagu sedmog dana od dana objave u Službenom 
listu Europske unije. 

Primjenjuje se od 1. siječnja 2010. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim 
državama članicama. 

▼B
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PRILOG I. 

Rok za prethodnu obavijest za neke vrste proizvoda ribarstva iz članka 1. 

Četverosatni rok za prethodnu obavijest 

▼C1 
Iskrcaj svježih proizvoda ribarstva s ribarskih plovila u određene luke Zajednice. 

▼B
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▼M3 

PRILOG II. A 

▼C4 
Obrazac za prethodnu obavijest za ribarska plovila trećih zemalja iz članka 2. stavka 1.
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▼C4
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▼M3 

PRILOG II. B 

▼C4 
Obrazac za prethodnu obavijest za ribarska plovila trećih zemalja iz članka 2. stavka 2.
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 H
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▼B 
PRILOG III. A 

Obrazac za prethodne izjave o iskrcaju iz članka 3. stavka 1.
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▼B 

PRILOG III. B 

Obrazac za prethodne izjave o prekrcaju iz članka 3. stavka 2. 

(potreban za plovilo iskrcaja i plovilo prekrcaja)



 

PRILOG IV. 

▼C1 
CERTIFIKAT EUROPSKE ZAJEDNICE O ULOVU 

▼B 
Pojednostavljeni obrazac za proizvode ribarstva koji ispunjavaju zahtjeve članka 6. ove 

Uredbe 

▼C1 

▼B 
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▼C1
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Dodatak 

Detalji o prijevozu 

▼B
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PRILOG V. 

Programi dokumentiranja ulova koje su usvojile regionalne organizacije za 
upravljanje u ribarstvu priznati kao usklađeni sa zahtjevima Uredbe (EZ) 

br. 1005/2008 

Dio I. Programi dokumentiranja ulova priznati kao usklađeni sa zahtjevima 
Uredbe (EZ) br. 1005/2008: 

— Program dokumentiranja ulova Dissostichus spp. kako je utvrđen 
Uredbom Vijeća (EZ) br. 1035/2001 od 22. svibnja 2001. o utvr­ 
đivanju programa dokumentacije o ulovu ribe Dissostichus sp. ( 1 ). 

▼M3 
— Program ICCAT-a za dokumentaciju o ulovu plavoperajne tune, 

kako je utvrđen u Uredbi (EU) br. 640/2010 Europskog parla­
menta i Vijeća ( 2 ) 

▼B 

Dio II. Postupci dokumentiranja ulova priznati kao usklađeni sa zahtjevima 
Uredbe (EZ) br. 1005/2008 podložno dodatnim uvjetima: 

— CCSBT (Komisija za očuvanje južne plavoperajne tune) — Rezo­
lucija o provedbi CCSBT-ovog Plana dokumentiranja ulova 
(usvojen na Petnaestom godišnjem sastanku — 14. - 17. listopada 
2008.). Uz dokumente o ulovu i sve povezane dokumente potvr­ 
đene u skladu s CCSBT-ovim planom dokumentiranja ulova, 
nadležnim tijelima država članica u koje uvozi robu uvoznik 
dostavlja informacije o detaljima prijevoza, navedene u Dodatku 
o podacima o prijevozu, koji se nalazi u Prilogu II. Uredbi (EZ) 
br. 1005/2008. 

▼B 

( 1 ) SL L 145, 31.5.2001., str. 1. 
( 2 ) SL L 194, 24.7.2010., str. 1.
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PRILOG VI. 

▼C1 
Rokovi za dostavu certifikata o ulovu za pošiljke iz članka 8. 

Rok za dostavu certifikata o ulovu četiri sata prije ulaska u Zajednicu 

▼B 
Pošiljke proizvoda ribarstva koje ulaze u Zajednicu zračnim prometom 

▼C1 
Rok za dostavu certifikata o ulovu dva sata prije ulaska u Zajednicu 

▼B 
Pošiljke proizvoda ribarstva koje ulaze u Zajednicu cestovnim prometom 

▼C1 
Rok za dostavu certifikata o ulovu dva sata prije ulaska u Zajednicu 

▼B 
Pošiljke proizvoda ribarstva koje ulaze u Zajednicu željezničkim prometom 

▼B
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PRILOG VII. 

▼C1 

▼B
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▼C1
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▼C1
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PRILOG VIII. 

▼B
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PRILOG IX. 

Administrativni dogovor s državama zastave o provedbi odredaba o certificiranju 
ulova (članak 12. stavak 4. Uredbe (EZ) br. 1005/2008) 

▼M4 
Odjeljak 1. 

NORVEŠKA 

▼C5 
PROGRAM CERTIFICIRANJA ULOVA 

U skladu s člankom 12. stavkom 4. Uredbe (EZ) br. 1005/2008, certifikat o 
ulovu predviđen člankom 12. i Prilogom II. navedenoj Uredbi se zamjenjuje – 
za proizvode ribarstva dobivene iz ulova ribarskih plovila koja plove pod norve­ 
škom zastavom – norveškim certifikatom o ulovu, na temelju norveškog sustava 
za vaganje i bilježenje ulova koji predstavlja sustav za elektroničku sljedivost 
pod nadzorom norveških nadležnih tijela i kojim se osigurava jednaka razina 
nadzora od strane nadležnih tijela, kako je propisano na temelju programa certi­
ficiranja ulova Europske unije. 

U Dodatku I. su navedeni primjerci norveškog certifikata o ulovu kojim se 
zamjenjuje certifikat o ulovu i certifikat o ponovnom izvozu Europske unije. 

Dokumenti iz članka 14. stavaka 1. i 2. Uredbe (EZ) br. 1005/2008 mogu se slati 
elektroničkim putem. 

Norveška zahtijeva certifikat o ulovu za iskrcaj i uvoz u Norvešku za ulove 
ribarskih plovila koja plove pod zastavom neke države članice Europske unije. 

▼M4 
UZAJAMNA POMOĆ 

Uzajamna pomoć u skladu s člankom 51. Uredbe (EZ) br. 1005/2008 razvija se s 
ciljem olakšavanja razmjene informacija i pomoći između odgovarajućih 
nadležnih tijela u Norveškoj i u državama članicama Europske unije, što se 
temelji na podrobnim pravilima o uzajamnoj pomoći utvrđenim u Uredbi (EZ) 
br. 1010/2009. 

▼B
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Appendix I 

▼C5
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▼C5
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▼C5



 

02009R1010 — HR — 27.03.2020 — 005.001 — 45 

▼C5
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Odjeljak 2. 

SJEDINJENE AMERIČKE DRŽAVE 

PROGRAM CERTIFICIRANJA ULOVA 

U skladu s člankom 12. stavkom 4. Uredbe (EZ) br. 1005/2008, certifikat o 
ulovu predviđen u članku 12. i Prilogu II. Uredbi (EZ) br. 1005/2008 zamjenjuje 
se, za proizvode ribarstva dobivene iz ulova ribarskih plovila koja plove pod 
zastavom Sjedinjenih Američkih Država, certifikatom o ulovu SAD-a koji se 
temelji na sustavu certifikacije ulova SAD-a (opisanom u Dodatku 2.), elektroni­ 
čkom sustavu za izvješćivanje i vođenje evidencije pod kontrolom američkih 
tijela koji nadležnim tijelima osigurava istu razinu kontrole koja se zahtijeva u 
okviru programa certificiranja ulova Europske unije. 

Primjerak certifikata o ulovu SAD-a, koji zamjenjuje certifikat o ulovu Europske 
unije i certifikat o ponovnom izvozu, nalazi se u Dodatku 1. Taj revidirani 
certifikat SAD-a o ulovu može obuhvaćati proizvode ribarstva dobivene iz 
ulova pojedinačnih plovila ili skupina plovila kako je opisano u Dodatku 2. 

UZAJAMNA POMOĆ 

Sustav uzajamne pomoći u skladu s člankom 51. Uredbe (EZ) br. 1005/2008 
uspostavlja se kako bi se olakšala razmjena informacija i administrativna suradnja 
između odgovarajućih nadležnih tijela u Sjedinjenim Američkim Državama i 
državama članicama Europske unije na temelju detaljnih pravila o uzajamnoj 
pomoći utvrđenih u Uredbi (EZ) br. 1010/2009. 

▼M7
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Dodatak 1. 

▼M7
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▼M7
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Dodatak 2. 

Program dokumentiranja ulova SAD-a, kako je revidiran 2019., namijenjen je 
izdavanju jedinstvenog obrasca certifikata o ulovu za izvozne pošiljke proizvoda 
ribarstva, sirovih i prerađenih, iz Sjedinjenih Američkih Država u Europsku 
uniju (EU). 

Na temelju certifikata o ulovu SAD-a izvoznici iz SAD-a morat će 1. navesti 
jedno plovilo odgovorno za izlov ribe ili proizvoda ribarstva koji čine odgova­
rajuću pošiljku te sve primjenjive informacije potrebne za potvrdu o legalnom 
ulovu Sjedinjenih Američkih Država; ili 2. navesti naziv skupine plovila odgo­
vorne za izlov ribe ili proizvoda ribarstva koji čine odgovarajuću pošiljku te sve 
primjenjive informacije potrebne za potvrdu o legalnom ulovu Sjedinjenih 
Američkih Država; 

Opcija skupine upotrebljavat će se za vrste ribolova na koje se u znatnoj mjeri 
primjenjuje miješanje ulova na moru ili na obali (na primjer, ribolov koji uklju­ 
čuje, ali nije ograničen na: ribolov u kojem se početni ulovi dijele po veličini 
prije daljnje otpreme, npr. hlapa; ili ribolov u kojem više ribarskih plovila predaje 
ribu pomoćnim brodovima (tenderima) na moru). 

Skupinama upravlja proizvođač ili prerađivač iz SAD-a koji podnosi zahtjev za 
certifikat i koji podliježe reviziji. Prema postojećoj praksi u SAD-u, proizvođač 
ili prerađivač iz SAD-a odgovoran je za čuvanje svih informacija povezanih s 
plovilima ili popisom plovila koja su sudjelovala u pošiljci i dostavu tih infor­
macija na zahtjev nadležnom tijelu vlade SAD-a. 

Opcija jednog plovila ili skupine omogućit će Sjedinjenim Američkim Državama 
da izdaju jedan certifikat po pošiljci i pritom imaju pristup svim informacijama o 
plovilima kojima je obavljena svaka pošiljka. 

Te će informacije biti dostupne tijelima u državama članicama uvoznicama koja 
predaju zahtjev nadležnom tijelu vlade SAD-a. 

▼M7
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Odjeljak 3 

NOVI ZELAND 

▼C2 
PROGRAM CERTIFICIRANJA ULOVA 

U skladu s člankom 12. stavkom 4. Uredbe (EZ) br. 1005/2008, certifikat o 
ulovu predviđen u članku 12. i Prilogu II. Uredbe (EZ) br. 1005/2008 zamjenjuje 
se – za proizvode ribarstva koji su dobiveni od ulova ribarskih plovila koja plove 
pod novozelandskom zastavom – novozelandskim certifikatom o ulovu, koji je 
elektronički sustav sljedivosti i sustav certifikacije pod nadzorom novozelandskih 
nadležnih tijela i osigurava im jednak stupanj nadzora kakav se zahtijeva u 
okviru programa certificiranja ulova Zajednice. 

Ogledni primjerak novozelandskog certifikata o ulovu, koji od 1. siječnja 2010. 
zamjenjuje certifikat o ulovu Europske zajednice i certifikat o ponovnom izvozu 
za ulove ribarskih plovila koja su registrirana na Novom Zelandu i koji se iskr­
cavaju na Novom Zelandu, nalazi se u Dodatku I. 

Dodatna pojašnjenja novozelandskog certifikata o ulovu nalaze se u Dodatku II. 

▼M1 
UZAJAMNA POMOĆ 

Uzajamna pomoć na temelju članka 51. Uredbe (EZ) br. 1005/2008 razvija se u 
svrhu olakšavanja razmjene informacija i pomoći između nadležnih tijela Novog 
Zelanda i država članica Europske zajednice, na temelju detaljnih pravila o 
uzajamnoj pomoći koja su utvrđena Uredbom Komisije (EZ) br. 1010/2009. 

▼M1
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Dodatak I. 

Uzorak novozelandskog certifikata o ulovu 

▼M6 

▼M1
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▼M6
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Dodatak II. 

▼C2 
Dodatna pojašnjenja novozelandskog certifikata o ulovu 

▼M1 

„Consignor” (pošiljatelj) je „exporter” (izvoznik). 

Novozelandska vlada ne potvrđuje podatke u kućici „unofficial information” 
(neslužbeni podaci) i podatke koji slijede nakon potpisa novozelandske vlade. 

▼M1
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Odjeljak 4. 

ISLAND 

▼C3 
PROGRAM CERTIFICIRANJA ULOVA 

U skladu s člankom 12. stavkom 4. Uredbe (EZ) br. 1005/2008, certifikat o 
ulovu predviđen u članku 12. i Prilogu II. toj Uredbi od 1. siječnja 2010. 
zamjenjuje se – za proizvode ribarstva koji su dobiveni od ulova ribarskih 
plovila koja plove pod islandskom zastavom – islandskim certifikatom o 
ulovu, koji se temelji na islandskom sustavu mjerenja težine i evidentiranja 
ulova, koji je elektronički sustav sljedivosti pod nadzorom islandskih nadležnih 
tijela i osigurava im jednak stupanj nadzora kakav se zahtijeva u okviru 
programa certificiranja ulova Zajednice. 

Ogledni primjerak islandskog certifikata o ulovu nalazi se u Dodatku. 

Dokumenti iz članka 14. stavaka 1. i 2. Uredbe (EZ) br. 1005/2008 mogu se 
dostaviti elektroničkim putem. 

Island zahtijeva certifikat o ulovu za iskrcaje i uvoz na Island ulova ribarskih 
plovila koja plove pod zastavom određene države članice Europske unije. 

▼M2 
UZAJAMNA POMOĆ 

Uzajamna pomoć sukladno članku 51. Uredbe (EZ) br. 1005/2008 razvija se u 
svrhu olakšavanja razmjene informacija i administrativne suradnje između 
nadležnih tijela Islanda i država članica Europske unije, na temelju detaljnih 
pravila o uzajamnoj pomoći koja su utvrđena Uredbom Komisije (EZ) br. 
1010/2009. 

▼M2
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Dodatak 

▼M2
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▼M2
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Odjeljak 5. 

KANADA 

▼C3 
PROGRAM CERTIFICIRANJA ULOVA 

U skladu s člankom 12. stavkom 4. Uredbe (EZ) br. 1005/2008, certifikat o 
ulovu predviđen u članku 12. i Prilogu II. toj Uredbi od 1. siječnja 2010. 
zamjenjuje se – za proizvode ribarstva koji su dobiveni od ulova ribarskih 
plovila koja plove pod kanadskom zastavom – kanadskim certifikatom o 
ulovu, koji se temelji na kanadskom programu certificiranja u ribarstvu (FCS) 
(opisan u Dodatku 3.), koji je elektronički sustav sljedivosti pod nadzorom 
kanadskih nadležnih tijela i osigurava im jednak stupanj nadzora kakav se zahti­
jeva u okviru programa certificiranja ulova Zajednice. 

Ogledni primjerci kanadskih certifikata o ulovu, koji od 1. siječnja 2010. zamje­
njuju certifikat o ulovu Europske zajednice i certifikat o ponovnom izvozu, 
nalaze se u dodacima 1. i 2. 

Ulovi dobiveni korištenjem starosjedilačkih tehnika ribolova ili ulovi plovila u 
skladu s definicijom u članku 6. Uredbe Komisije (EZ) br. 1010/2009 moraju biti 
popraćeni pojednostavljenim kanadskim certifikatom o ulovu koji se nalazi u 
Dodatku 2. 

▼M2 
UZAJAMNA POMOĆ 

Uzajamna pomoć sukladno članku 51. Uredbe (EZ) br. 1005/2008 razvija se u 
svrhu olakšavanja razmjene informacija i administrativne suradnje između 
nadležnih tijela Kanade i država članica Europske unije, na temelju detaljnih 
pravila o uzajamnoj pomoći koja su utvrđena Uredbom Komisije (EZ) br. 
1010/2009. 

▼M2
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Dodatak 1. 

▼M2
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▼M2
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▼M2
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▼M2
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▼M2
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Dodatak 2. 

▼M2
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▼M2
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▼M2
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▼M2
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▼M2
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Dodatak 3. 

▼C3 
Kanadski program certificiranja u ribarstvu (FCS) namijenjen je za izdavanje 
standardnih i pojednostavljenih certifikata o ulovu. 

FCS će se koristiti za izdavanje i ovjeru certifikata o ulovu za izvozne pošiljke iz 
Kanade u Europsku uniju za konvencionalne proizvode ribarstva uključujući 
živu, svježu, smrznutu, soljenu, konzerviranu i/ili dimljenu i sušenu ribu, kori­
steći sirovine iz ribolova bez plovila, starosjedilačkog načina ribolova, ili malih i 
velikih ribarskih plovila i/ili čija proizvodnja obuhvaća nekoliko koraka u proiz­
vodnom procesu. 

Kanada će u pojednostavljenim certifikatima grupirati određena plovila u svrhu 
veće učinkovitosti. Međutim, FCS će zadržati potpunu vezu s plovilima u skupi­
nama, a ta su plovila nadalje povezana s informacijama o njihovim dozvolama ili 
registraciji i o ulovu koji je naveden u certifikatu. 

▼M2 
Takvo grupiranje također će se koristiti za neke oblike proizvoda, a posebno za 
ribarstvo u kojemu sabirna plovila kupuju od više ribarskih plovila i izdaju 
evidenciju o prodaji na moru, za ribolov bez plovila kao što je korištenje 
obalne mreže potegače, skupljanje obalnih školjaka, ribolov na ledu, za određeni 
priobalni ribolov, te za starosjedilački način ribolova u slučajevima kada se 
ribarstvo javlja na razini zajednice. Grupiranje se odnosi na određena izvozna 
poduzeća i mijenja se za svaku pošiljku, prema potrebi. 

Grupiranje će omogućiti Kanadi izdavanje jedinstvene potvrde za pošiljku koja 
istodobno sadrži sve podatke na koje se potvrda odnosi (dozvola/registracija 
plovila) i koji su dostupni u bazi podataka. 

Ove su informacije dostupne nadležnim tijelima država članica EU-a u zemljama 
uvoznicama putem naše internetske stranice ili izravne telefonske linije s uredom 
za izdavanje potvrda. 

Treće zemlje također se mogu obratiti uredu za izdavanje potvrda za dobivanje 
informacija o neizravnom izvozu. 

▼M2
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Odjeljak 6. 

FARSKI OTOCI 

▼C3 
PROGRAM CERTIFICIRANJA ULOVA 

U skladu s člankom 12. stavkom 4. Uredbe (EZ) br. 1005/2008, certifikat o 
ulovu predviđen u članku 12. i Prilogu II. toj Uredbi zamjenjuje se – za proiz­
vode ribarstva koji su dobiveni od ulova ribarskih plovila koja plove pod 
zastavom Farskih otoka – farskim certifikatom o ulovu, koji se temelji na 
farskom sustavu prodajnih listova i očevidnika koji je elektronički sustav sljedi­
vosti pod nadzorom farskih nadležnih tijela i osigurava im jednak stupanj 
nadzora kakav se zahtijeva u okviru programa certificiranja ulova Zajednice. 

Ogledni primjerak certifikata o ulovu Farskih otoka, koji od 1. siječnja 2010. 
zamjenjuje certifikat o ulovu Europske zajednice i certifikat o ponovnom izvozu, 
nalazi se u Dodatku. 

▼M2 
UZAJAMNA POMOĆ 

Uzajamna pomoć sukladno članku 51. Uredbe (EZ) br. 1005/2008 razvija se u 
svrhu olakšavanja razmjene informacija i administrativne suradnje između 
nadležnih tijela Farskih otoka i država članica Europske unije, na temelju 
detaljnih pravila o uzajamnoj pomoći koja su utvrđena Uredbom 
Komisije (EZ) br. 1010/2009. 

▼M2
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Dodatak 

▼M2
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▼M2
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Odjeljak 7. 

JUŽNA AFRIKA 

▼C5 
PROGRAM CERTIFICIRANJA ULOVA 

U skladu s člankom 12. stavkom 4. Uredbe (EZ) br. 1005/2008, certifikat o 
ulovu predviđen člankom 12. i Prilogom II. navedenoj Uredbi se zamjenjuje – 
za proizvode ribarstva dobivene iz ulova ribarskih plovila koja plove pod južnoa­
fričkom zastavom – južnoafričkim certifikatom o ulovu koji predstavlja sustav za 
elektroničku sljedivost pod nadzorom južnoafričkih nadležnih tijela i kojim se 
osigurava jednaka razina nadzora od strane nadležnih tijela, kako je propisano na 
temelju programa certificiranja ulova Europske unije. 

U Dodatku I. su navedeni primjerci južnoafričkog certifikata o ulovu kojim se 
zamjenjuje certifikat o ulovu i certifikat o ponovnom izvozu Europske unije. 

▼M4
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Dodatak I. 
▼M4
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▼M4
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PRILOG X.A 

Obrazac za dostavu informacija o uočenim ribarskim plovilima 

▼B
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PRILOG X.B: 

Upute za popunjavanje obrasca utvrđenog u Prilogu X.A 

UNESITE ŠTO JE VIŠE MOGUĆE INFORMACIJA 

1. Naziv plovila, pozivni znak, zastava i ako je moguće registracijska oznaka i 
broj Lloyd IMO dobivaju se na temelju onoga što je na plovilu vidljivo ili iz 
radijskog kontakta s plovilima (izvor ovih informacija mora se navesti). 

2. Oznake za razlikovanje: navedite jesu li naziv i luka registracije plovila bili 
vidljivi ili nisu. Navedite boje trupa i gornjeg ustroja, broj jarbola, položaj 
mosta i dužinu dimnjaka itd. 

3. Vrsta plovila: opišite vrstu plovila i opremu koju ste uočili (npr. brod duge 
plovidbe, koćarica, brod tvornica, transportni brod). 

4. Položaj: zabilježite prvo uočavanje plovila, uključujući ribarstveno područje/ 
potpodručje/sektor. 

5. Aktivnost uočenog plovila: zabilježite vrijeme uočavanja, aktivnost plovila u 
tom trenutku i smjer kretanja (u stupnjevima). Zabilježite da li je plovilo 
obavljalo ribolov, postavljalo ribolovnu opremu, lovilo pomoću povlačne 
mreže, izvlačilo ribu ili obavljalo druge aktivnosti. Predviđen je prostor za 
bilježenje do pet opažanja istog plovila, ako je potrebno više prostora popu­
nite ovaj dio na poleđini obrasca ili na zaseban list papira. Zabilježite prisut­
nost/nepostojanje marinskog kabela. 

6. Evidencija o uočenom: navedite je li uočavanje plovila snimljeno video ili 
foto kamerom (pod komentarima navedite gdje su ti dokumenti pohranjeni). 

7. Komentari: navedite smjer provoza plovila. Ukratko prepričajte radio komu­
nikaciju s plovilom ako je do nje došlo, uz navod imena, državljanstva, 
položaja koje ste dobili od osobe (ili osoba) na uočenom plovilu. 

8. Skica plovila: nacrtajte profil plovila, te naznačite razlikovne oznake koje bi 
mogle pomoći u njegovoj identifikaciji. 

▼B
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PRILOG XI. 

Standardni obrazac za razmjenu informacija na zahtjev prema članku 45. 

▼B
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▼B
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PRILOG XII. 

Standardni obrazac za upravnu obavijest prema članku 48. 

▼B
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▼M3 __________ 

▼B
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